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My name is Eleanor and | am a CIR for Oyama City, working within the International Policy
Division. I'm called ‘Miss Minnie’ at school, but please call me ‘Elly’ — the nickname most of
my friends use.

I’'m currently 22 years old and moved to Oyama City with the other CIRs in September last
year. | have previously visited Japan several times on exchange and vacation, but now is the
longest period I've stayed here so | feel quite homesick! Thankfully the local community is
very welcoming, and regional visits on my days off provide amazing experiences. As a
strawberry-holic, ending up in Japan’s top prefectural producer of strawberries feels like fate
and so | reflect upon my expatriate experiences through an online blog named “The
Significance of Strawberries”.

| have too many hobbies to count, but am particularly active in Yosakoi dance, which | began
when | was in university. Nowadays, | help translate for an international team that |
performed with for the Kochi Festival last year. My future dream is to work in diplomacy,

acting as a bridge between Australia and Japan through bilingual aid.



